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Artikel XV.

1. Hver part skal omgdende offentlig-
gore love, bestemmelser og administrative
afgerelser af principiel karakter, som angar
toldsatser, skatter eller andre afgifter, tarife-
ring af varer og andre genstande med hen-
blik pd fortoldning, pabud eller forbud ved-
rorende ind- og udfersel eller overfersel
af betalinger herfor, eller som rammer
salg, fordeling eller anvendelse af varer
og andre genstande. Hver part skal admini-
strere sddanne love, bestemmelser og afge-
relser p& en ensartet, upartisk og rimelig
méde. Som en almindelig regel skal nye ad-
ministrative forskrifter angdende indfersel,
med undtagelse af forskrifter, der indfores af
sanitere eller af almene sikkerhedshensyn,
enten forst treede i kraft efter 30 dages forleb
regnet fra offentliggerelsen eller ikke finde
anvendelse pa varer og andre genstande,
som er undervejs pa tidspunktet for offent-
liggorelsen.

2. Hver part skal &bne adgang til appel,
hvorved den anden parts statsborgere og
selskaber samt importerer af sidan anden
parts frembringelser bliver i stand til at
opnd omgiende og upartisk efterprevning
og eventuel berigtigelse af administrative
afgorelser i toldspergsmal, herunder de ad-
ministrative myndigheders fastsettelse af
beder og andre straffe, konfiskationer, ken-
delser vedrarende toldtarifering og veerdian-
swttelser. Straffe, der palegges for over-
treedelse af love og bestemmelser angdende
told og skibsfart, skal vere nominelle 1 de
tilflde, hvor overtredelse skyldes eks-
peditionsfejl, eller hvor god tro kan pévises.

Artikel XVI.

1. Hver parts frembringelser skal nyde
national- og mestbegunstigelsesbehandling
inden for den anden parts omrader i alle
sporgsmél vedrgrende indenlandsk beskat-
ning, salg, fordeling, oplagring og anvendelse.

2. Varer og andre genstande fremstillet
af en af parternes statsborgere og selskaber
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Article XV.

1. BEach Party shall promptly publish
laws, regulations and administrative rulings
of general application pertaining to rates of
duty, taxes or other charges, to the classi-
fication of articles for customs purposes, and
to requirements or restrictions on imports
and exports or the transfer of payments
therefor, or affecting their sale, distribution
or use; and shall administer such laws, reg-
ulations and rulings in a uniform, impartial
and reasonable manner. As a general prac-
tice, new administrative requirements af-
fecting imports, with the exception of re-
quirements imposed on sanitary grounds or
for reasons of public safety, shall not go into
effect before the expiration of 30 days after
publication, or alternatively, shall not apply
to articles en route at time of publication.

2. Each Party shall provide an appeals
procedure under which nationals and com-
panies of the other Party, and importers of
products of such other Party, shall be able
to obtain prompt and impartial review and
correction of administrative action relating
to customs matters, including the imposition
of fines and penalties, confiscations, and
rulings on questions of customs classification
and valuation by the administrative author-
ities. Penalties imposed for infractions of
the customs and shipping laws and regula-
tions shall be merely nominal in cases re-
sulting from clerical errors or when good
faith can be demonstrated.

Article XVI.

1. Products of either Party shall be ac-
corded, within the territories of the other
Party, national treatment and most-favored-
nation treatment in all matters affecting
internal taxation, sale, distribution, storage
and use.

2. Articles produced by nationals and
companies of either Party within the terri-



